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Dear Nels:
I just got back from spending a week in Cooperstown, North Dakota.  Everyone was fine up there, apart from the bad farm economy.

I did take a computer to my dad’s place.  I set up a card table in one of the bedrooms, and it easily fit on the card table with room to put other papers on the card table.  I put the actual computer part and the printer on the floor below the card table, and I put the monitor, mouse, and keyboard on the card table.  You need about 18”x18” for the monitor, 12”x12” for the mouse, and 8”x24” for the keypad.  

Why don’t I take a look around work and see what we have, and then get back to you on various options.  That way, I should be able to set up the software before shipping it to you.  If you look around there, do you have a CompUSA store or a Best Buy store in Bozeman?  They are both good.  Compaq Presario is a pretty good brand for about $1,000 without a printer $400 or monitor $400, and there are some that are cheaper.

I think once you got started with a computer, it would be easier than a typewriter.  I rearrange sentences all the time on a computer just to see how they look, and I really don’t print out too often.  I’m sure it would save us both time if we could exchange the information by computer, preferably over the internet.  

Everything I sent is definitely a rough draft, and I just want to get your opinion on all of it.  I put a rough draft of an English foreword on it, and maybe that information should be in a preface, prologue, or epilogue or something.  

I put the start of a few translation rules on it, and I’d like to get your opinion on them.

I also printed out the first 50 pages or so double spaced.  For the most part, I used your translation, but in a few cases, I phrased it differently.  Just some more alternatives to think about.  In certain cases, I may have changed the meaning of the entire paragraph, so you’ll have to let me know if I’m wrong on the way I changed it.

I also put the line numbers on the side, but I don’t know if that will help any.  It was just a computer option to click a button and have it print line numbers.  You might take a look at the bottom part of my page 41 and the top part of my page 42.  That is page 26 of Inger’s book.  I tried to bold print the Swedish words, showing the words that haven’t been translated yet.  I don’t know if it would be easier or not for you to write the English word above the Swedish word, then send it to me and I could reprint it and send it back to you.  Just do whatever is easier anyway.

I did talk to Ron Johnson some.  He was born in 1950 in the United States and said he spent one year in Sweden when he was in his 20’s.  He said he could read Swedish, but he’s still an active farmer there and probably kind of busy.  I did tell him I would send him a copy of Inger’s book and then I’ll also send him the first 40 or 50 pages and see if he would be willing to at least proof read it.  He said he was the president of the only Swedish Club in South Dakota, and he gave me the name of the National Swedish Organization in Minneapolis.  I called them to ask for a catalog of their products.  I guess they have genealogy translation dictionaries, books, etc.  I haven’t gotten anything back yet.

I’m real pleased with the speed we’re making, and in my own mind thought we would be doing real good to get it finished by the end of 1999.  I almost think we’re ahead of that schedule.

By the way, on the map that Inger sent me, it shows England as a small town about 10 north of Duved, or about 90 km east north east of Östersund.  I’m assuming that’s the town Agnes Nilsdotter was from.  I’m compiling a list of questions for Inger and will try to send it to her soon.

Goodbye for now and I'm looking forward to hearing from you again soon.
Your Cousin,
Ron Dahl

